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Опис дисципліни 
Дисципліна «Техніка усного висловлювання перекладача» спрямована на 

те, щоб дати студентам знання основних теоретичних засад дикторської 
майстерності та постановки голосу, уявлення про будову дихального і голосового 
апарату, виробити у них уміння та навички володіння дихальним і голосовим 
апаратом, сформувати необхідні навички правильного діафрагмального дихання і 
голосоутворення, навчити уникнути голосових небезпек, характерних для 
працівників голосових професій, навчити наполегливо працювати над технікою й 
виразністю мови усного перекладача. 
 

Структура курсу 
Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/0 Rhetoric Culture of 
Interpreters 

Розуміти риторичну культуру 
як необхідну складову 
професійної підготовки 

майбутніх усних перекладачів.  
Усвідомлювати, що важливим 
фактором формування 
риторичної культури 
майбутнього перекладача є 
його мовленнєвий розвиток, 
який передбачає опанування 
системою мовленнєвих знань і 

Обговорення 



вмінь, потрібних для 
перекладу текстів різних 
жанрів і стилів з метою 
досягнення комунікативного 
ефекту висловлювання.  

2/4 The Main Speech 
Organs. Articulation 

Знати будову дихального і 
мовленнєвого апаратів, 
розуміти поняття дикція і 
артикуляція, знати особливості 

вимови англійських звуків, 
знати правила гігієни голосу. 

Усне 
опитування, 
виконання 
вправ. 

2/2 Breathing Мати теоретичні знання і 

практичну техніку 
правильного мовленнєвого 
дихання, знати типи дихання, 
володіти діафрагмальним 
диханням. 

Усне 

опитування, 
виконання 
вправ. 

2/4 Stress. Intonation 
Patterns. 

Розуміти поняття інтонація, 
тембр, діапазон, наголос. Знати 

відмінності між інтонаційними 
моделями в англійській та 
українській мовах, вміти 
застосувати їх у професійній 
діяльності. 

Усне 
опитування, 
виконання 
вправ. 

2/2 Pauses Знати типи пауз, розуміти 
важливість пауз в усному 
перекладі, вміти 
використовувати паузи задля 
досягнення необхідного 
комунікативного результату. 

Усне 
опитування, 
виконання 
вправ, 
здійснення 
усного 

перекладу. 
2/4 Shadowing Володіти технікою ехо-

повтору для розвитку вмінь і 

навичок усного перекладу. 

Виконання 
вправ. 

2/2 Anticipation in 
Interpreting 

Володіти технікою ймовірного 
прогнозування для розвитку 

вмінь і навичок усного 
перекладу. 

Виконання 
вправ. 

2/2 Managing Stress Знати основні фактори стресу 

у роботі усного перекладача і 
методи його подолання, вміти 
використовувати їх у 
професійній діяльності з 
метою урівноваження процесу 
перекладу. 

Обговорення, 

презентація 
власних 
промов. 

 
  



Формування програмних компетентностей 
 

Індекс у 
матриці 

ОПП 

Програмні компетентності 

ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  

ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про 
мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що 
вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних 

жанровостильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 
завдань у різних сферах життя. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 
розв’язання професійних завдань. 

ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної 

мови та культури мовлення.  
ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації. 

ФК 14. Здатність обирати необхідну перекладацьку стратегію залежно від 
жанрової приналежності тексту та ситуації.  

ФК 15. Здатність до здійснення адекватного усного (послідовного та 
синхронного) і письмового перекладів. 

ФК 16. Здатність використовувати можливості мережевих програмних 
систем та Інтернет-ресурсів для вирішення теоретичних і 
практичних завдань у галузі професійної діяльності. 

 Програмні результати навчання 

ПРН 1 Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 
нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й 
письмово, використовувати їх для організації ефективної 
міжкультурної комунікації. 

ПРН 2 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 
інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та 
електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 
впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН 5 Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та 
релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН 10 Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у 



практичній діяльності. 

  
ПРН 11 Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових 

текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) 

мовами. 
ПРН 16 Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної 

філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній 

діяльності. 
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Політика оцінювання 
● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 

порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 

причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт 
та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Мобільні 
пристрої дозволено використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, 

у програмі MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин 
(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 
онлайн формі за погодженням із керівником курсу. 

 
Оцінювання 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Теми 2-8 – обговорення, виконання 
вправ, презентація діалогів, 
перекладів, власної промови. 

 
 

100 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності 

Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики 
для заліку 

90 – 100 А відмінно    

 

зараховано 
85-89 В 

добре  
75-84 С 

64-74 D 
задовільно  

60-64 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з можливістю 

повторного складання 



0-34 F 
незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

 
До силабусу додано такі матеріали: 

1) електронний навчально-методичний комплекс у системі MOODLE. 
 


